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ВСТУП
Емілі Бронте (1818 - 1848) прожила дуже коротке життя, проте встигла увійти у світову літературу як творець роману «БуремнийПеревал». Сучасник сестер Бронте, поет Данте Габріель Россетті, назвав її роман диявольською книгою і немислимим чудовиськом, що об'єднав всі найсильніші жіночі схильності, проте тепер твір вважається еталоном пізнього романтизму і класичним твором англійської літератури.
Роман Емілі Бронте «Буремний Перевал» цікавий читачам своїм закрученим сюжетом, незвичайною структурою розповіді та неординарністю характерів дійових осіб.
Вибір теми дослідження, а саме «Нарративна структура роману Емілі Бронте 'Wuthering Heights', обумовлений значним інтересом до творчості цієї видатної романістки XIX століття.
Теоретико-методологічна основа даної роботи включає в себе роботи таких дослідників: В. Є. Халізева, який займався питаннями теорії літератури [35], Н. А. Кожевникової, яка розглядає роль персонажа і його функції в літературномутворі [18], І. М. Колегаєвої, в дослідженнях якої розмежовано поняття персонажа-актанта і нарратора і вказана їх роль і місце в літературному творі [19], В. Шміда, який присвятив свої роботи питанням нарратологіі в літературі [36], М. М. Бахтіна, який вперше розробив і пояснив значення терміна хронотоп [3, 4], Б. Ф. Єгорова, а саме його робота про ритм, простір і час в літературі та мистецтві [11], П. А. Флоренського, який також займався питаннямизображення простору і часу в літературі [33], О. В. Коркішко, який у своїй статті висвітлює питання часопростору [46], І. В. Насталовської, дисертація якої присвячена дослідженням адаптованих текстів [43],                    С. А. Мартьянової та її дослідження про художню категорію персонаж [25], а також наукові роботи А. Н. Соколова [29], Г. Е. Лессінга [20], Т. Манна [24],    В. В. Виноградова [8] і Кв. Кожевникової [17].
Об'єктом даного дослідження є роман Емілі Бронте “Wuthering Heights” та адаптована версія роману під редакторством Клер Вест.
Предметом дослідження виступають особливості нарративної структури даного роману та співставна характеристика оригіналу і адаптованого тексту роману Е. Бронте.
Метою роботи є опис системи «нарратор-наррататор» в рамках фабульного та нарративного хронотопів та роз`яснення концепту ПРИРОДА та ролей авторських ремарок в діалогах персонажів, а також співставна характеристика особливостейоригіналу і адаптованого тексту.
 Досягнення поставленої мети вимагає вирішення конкретних дослідницьких завдань, а саме:
- охарактеризувати поняття «хронотоп», «нарратор» та «наррататор», «адаптований текст»;
- пояснити роль пейзажу як статичного фону та описів природних явищяк динамічного фонуоповіді;
- з’ясувати особливість категорії нарратора в романі;
- описати специфіку і черговість зміни нарраторів в романі;
- проаналізувати «щільність» оповідання і виділити місце кожного оповідача в романі;
- підкреслити використання маркерів усної та письмової наррацій;
-описати структурні і мовні трансформації, що відбуваються при адаптуванні тексту роману.
Структура роботи обумовлена ​​її метою і завданнями та складається зі вступу, трьох розділів, висновків та списку використаної літератури.
У першому розділі розглянуто теоретичні передумови дослідження, що стосуються хронотопу, персонажу-актанта, нарратора і, відповідно, наррататора, а також адаптування тексту та суб'єктивного способу вираження авторської думки та ролі пейзажу та авторських ремарок у художньому творі. 
У другому розділі з цієї точки зору проаналізований  роман Емілі Бронте «Буремний перевал», а третій розділ присвячений аналізу та співставній характеристики оригінального тексту з адаптованою версією роману.
Список використаної літератури складається з 48-ти позицій.
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В роботі було досліджено нарративну структуру роману Емілі Бронте “Wuthering Heights”, проаназіровано роль кожного з нарраторів в рамках фабульного та нарративного хронотопів, роз`яснено значення концепту ПРИРОДА, роль авторських ремарок в діалогах персонажів та порівняно оригінальний текст з адаптованим за зазначеними вище пунктами.
Для досягнення поставленої мети були виконані наступні завдання дослідження:
- Охарактеризовано поняття хронотопу, нарратора і наррататора, та поняття адаптованого тексту в теоретичній частині роботи;
- Описано специфіку і черговість зміни нарраторів в романі та структурні особливості оригіналу та адаптованого тексту;
- Проаналізовано «щільність» оповідання і виділено місце кожного з нарраторів в романі.
- Пояснено роль пейзажу як статичного фону твору та явища природи як динамічного фону розповіді та проаналізовано роль концепту природи в адаптованому тексті;
- Описано специфіку і черговість зміни нарраторів в романі;
- Підкреслено використання маркерів усної та письмової наррацій та особливості їх використання в адаптованому романі;
- Описано структурні і мовні трансформації, що відбуваються при адаптуванні тексту роману.
 В результаті приходимо до наступних висновків:
• про  фабульні події читач дізнається завдяки 9-ти нарраторам, а також повідомленням, що містяться на3-х матеріальних знаконосіях в оригінальному тексті, однак автор-адаптор передає плин описаних подій завдяки 4-м нарраторам та двум матеріальним знаконосіям;
• на стилістичному рівні автор-адаптор використовує прийоми спрощення та розширення діапазонів розповіді;
• фабульний хронотоп оригінального роману має кілька часових провалів в оповіданні, тривалістю до 12 років, з цього випливає, що «щільність» оповідання варіюється, а в адаптованому тексті часові рамки чітко визначені та описані; 
• пейзажні замальовки безпосередньо відтворюють душевні емоції та переживання персонажів і передвіщають різкі зміни в сюжетному розвитку роману та в нарративній структурі оповіді, в обох оригінальному та адаптованому текстах;
• образ головної дійової особи Хіткліфа є суб'єктивізованим:  читацька оцінка Хіткліфа складається з комбінації всіх оціночних висловлювань, що належать різним персонажам;
• часовий континуум розповіді головного нарратора Місіс Дін переривається десять разів у тексті та найпоширеніший спосіб – це звернення до Містера Локвуда, свого безпосереднього наррататора за допомогою іменника sir(3 рази) та власного імені Mr. Lockwood(3 рази)  в оригінальному тексті та в адаптованому – переривається 5 разів та звертається до свого наррататора 10 разів;
• на граматичному рівні адаптація відрізняється від оригінального тексту використанням простих поширених речень, в той час як в оригіналі широко представлені  складні речення з різними типами підрядності.
Підрахунки показали, що головний нарратор роману, місіс Дін, виступає в цій ролі 15 разів в оригіналі та 5 разів в  адаптованому тексі,  а самий незначний нарратор - покоївка Хіткліфа - розповідає про події лише в кількох абзацах твори в оригіналі, в адаптованій версії вона не фігурує взагалі.




SUMMARY
The present research ьaims at portraying the “narrator – narratator” system and the concept of NATURE in the novel “Wuthering Heights” written by a famous English author of the 19th century Emily Bronte.
The following conclusions have  been reached:
• the reader gets to know about the events of the story with the help of nine narrators and messages on three sign bearersin the original text while there are only 4 narrators and 2 signbearers in the adapted version ;
• the fable chronotope is breaking down during the narration for several times, the time lapses covering up to 12 years, and consequently the density of the novel varies while the adapted novel is strictly logically structured and organized;
• the description of the open space, a landscape in particular, reflects inner states of the personages and foreshadows changes in the plot structure both in the original novel and in the adapted version;
•the protagonist – Heathcliff – is presented in a highly subjective way: the reader’s evaluation is accumulated due to the combination of all the corresponding utterances of different characters;
• time continuum in the narration of Mrs. Dean is interrupted ten times in the original narration and 5 times in the adapted novel. The markers of each new phase in her narration is Mrs. Dean’s address to Mr. Lockwood with the help of the noun “sir” and a proper name “Mr. Lockwood”.
•the adapted version of the novel differs from the original text on the grammatical level due to predominant use of simple extended sentences, while the original novel  offers great varieties of compound and complex sentences with different types of subordination.
To sum up, Mrs. Dean, the main narrator of the novel, presents her  narration fifteen times throughout the story in the original text and only five times in the adapted one. The least  important narrator whose recitals are depicted in some few paragraphs is Heathcliff’s servant who is not  mentioned in the adapted version at all.
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